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The paper deals with the ethical issues faced by translators when using artificial intelligence tools
in their work. The relevance of this topic is due to the growing role of artificial intelligence
systems and the possibility of their use by translators as auxiliary tools in their professional
activities. The purpose of the paper is to study attempts to define the ethics of using artificial
intelligence tools by translators in their professional activities. During the study, a set of methods
was applied: analysis and synthesis, comparative and descriptive methods, and generalisation. The
source base consisted of documents from UNESCO, the European Commission, foreign
universities, and translation agency websites. Based on their analysis, the main ethical aspects of
using machine translation tools were identified. These include confidentiality, plagiarism,
overcoming discrimination and cultural differences, compliance with copyright provisions,
prevention of manipulative influences, and adequacy of calculations regarding the remuneration of
translators in the case of translations performed using artificial intelligence. Confidentiality
requires careful handling of personal and business data, its protection, and compliance with
relevant legal provisions. Plagiarism is considered to be the use of already translated texts as
one's own translation. The issue of copyright compliance for materials translated using artificial
intelligence remains unresolved and open. Recognising discriminatory statements generated by
artificial intelligence systems is also important for translator ethics. The attitude of translators and
translation agencies towards payment for work performed using artificial intelligence tools must
be fair and ethical towards clients. Further research may focus on comparing the findings of
foreign and domestic scholars regarding translator ethics when performing translations using
machine translation tools, as well as developing relevant recommendations for implementation in
translator training.

Keywords: translation; artificial intelligence; translator ethics; plagiarism; copyright; data
privacy; academic integrity; machine translation.

OcTtaHHIM YacoM MOCWJIMJIACh yBara HayKOBIIB 1 IPAaKTUKIB y cdepi nepexnaganbkux
MOCITYT 70 BUKOPUCTAHHS CHCTEM HITyYHOTO TNepekiany. Ha 1e BmimBae HU3Ka YMHHUKIB!
MOYJIMBICTh €KOHOMII pecypciB, HaBITh (PIHAHCOBHX 3aTpaT, @ TAKOK MPUCKOPEHHS MPOLECY
fioro BUKOHaHHSA. TOMy aKTyaJIbHICTh TEMH JOCTIDKEHHS 3yMOBJICHAa 3POCTaHHSM PO
CHCTEM IITYYHOTO IHTEJIEKTY Y Nepekya/li i MOMXKIJIMBICTIO iX BUKOPUCTAHHS MepeKIagaueM sK
JOTIOMIKHUX IHCTPYMEHTIB y CBOil MpodeciiiHiil iAabHOCTI. 3BaXKat0un Ha JOCUTh IUPOKUI
CHEeKTp HaJaBayiB 1 CIOKMBAYiB MEpeKIaJallbKUX IOCIYr, a TaKoX 3B 530K MHUTaHb
BUKOPHUCTAHHS IITYYHOTO 1HTENEKTY 3 aJMIHICTPATUBHUM PETYJIOBAHHAM JI€SKUX IMPOLECIB,
MOJJIMBOIO IOPUIMYHOIO BiJIMOBINANBHICTIO 3a HACHAKM TEpeKyagy Tema JOCHIKEHHS
HaOyBae Jeqani OUIbIIOT aKTyaTbHOCTI M € IEPCIIEKTUBHOIO 1100 MOJATBIIIOTO BUBUYECHHS.

OxpeMi acneKkTd MUTaHHS €TUKW BHUKOPHUCTaHHS IUTYYHOI'O IHTEJNEKTY BHMBYAIIUCh
BITYM3HSHUMU 1 3apyOlKHUMHU JochigHukamu. 3okpema, O. Uenens 1 M. Ctpoid po3risgaroTh
BUKJIMKH, SIKI MOXXYTh BUHHKHYTH, 1 BIAHOCSTH 10 HHUX mpoOieMy mnpaBocyO’ektHocti LI,
3arpo3u Il MDKHApoaHOI Oe3leKW 1 IOTpUMaHHS TpaB JOJAWHU, PU3UKH PO3BHUTKY
€KOHOMI4HO1 HepiBHOCTI. HaykoBu1li nmpononyots cnuparuck Ha Pexomennanii KOHECKO 3
€TUKU LITYYHOI'O IHTENEKTa JJs «(OpMYyBaHHS YHIBEPCAJIbHUX MPUHLUIIB 1 THYYKUX HOPM,
10 MOETHAIOTH 3aXUCT MPaB JIOAMHH 3 TEXHOJIOTIYHUM mporpecom» [1; 12]. YV mosumiitamx
noxymentax Bundesverband der Dolmetscher und Ubersetzer Haromomryetbcs Ha
HEOOXIJTHOCTI TOTPUMaHHS KOH(1ASHIIHHOCTI, MPO30POCTi Ta MpoeciiiHoil BiNOBIJAIBHOCTI
nepekiagayda [2]. BogHouyac gocmikeHHS Ta IPaKTUYHI HACTAHOBU YHIBEPCHUTETIB 1 (haXOBUX
JDKEpeT MiAKPECTIOITh BaKIMBICTh aKaJleMIuHOi JOOPOUYECHOCTI Ta €eTUYHOTO BUKOPUCTAHHS
IHCTPYMEHTIB MalllMHHOTO Tepeknany, 30kpema Google Translate 1 DeepL [9; 10; 13; 14].
Pazom i3 TuM, mpobiema moTpedye MOJaNbIIOl cUcTeMaTH3allii B KOHTEKCTI mpodeciitHoi
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eTHKHM Tepeknagada. Pa3oMm i3 THM, MONpPH HAsSBHICTh OKPEMHUX HAIPAlLlOBaHb, BiJCYTHE
IIJTICHE JIOCHI/DKCHHSI €TUKH BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO IHTEJEKTY caMe y TepeKiIaJanbKii
TiSUTBHOCTI, 1110 3yMOBIIIOE aKTYaIbHICTh MOJAIBIIOT0 HAYKOBOTO MOIIYKY.

MeTo10 CTaTTi € JOCIIKEHHS CIPO0 BU3HAYCHHS €TUKH BUKOPUCTAHHS 1HCTPYMEHTIB
HITYYHOTO IHTEJIEKTY TMepeKiajadaMu y ixHil mpodeciiiHiil misiapbHOCTI. JlOCATHEHHS METH
JIOCJIIJDKEHHS Tiependavyae aHali3 Ipalb HAYKOBIIB 1 BHBUCHHS HAsSBHHMX JIOKYMEHTIB Ta
y3araJbHEHHS MIIXOAIB JI0 €TUKH IepeKiajadya B YMOBaX BHUKOPHUCTaHHS IITYYHOTO
iHTenekty. Ha miii OCHOBI BHM3HAYarOThCS CTHYHI PH3UKH, CHUCTEMATHU3YIOTHCS KIIFOYOBI
acriektu 3acrtocyBaHHs LI Ta okpecnmoeThCst HOro BIUIMB Ha MpodeciiiHy BiANOBIAAIBHICTH
nepeKIiagaya.

Jlnist TOCSITHEHHS TTOCTABJICHOT METH OYyJIM 3aCTOCOBaHI Taki METOAM: METO aHATi3y i
cuHTe3y (IS MPOBEACHHS aHai3y HAYKOBHX ITyOJIKaIlid 1 JOKYMEHTIB), 3iCTaBHUM (1Jis
NOPIBHSHHS TOIJIAAIB HAYKOBIIB), ONMHUCOBHH (Ui TOSCHEHHS OTPUMAHHUX pe3yJIbTaTiB),
y3arajabHeHHS (111 pOPMYITFOBaHHS BUCHOBKIB).

VY HamoMy IOCTi/DKEHHI MU PO3IIISTHYJIM TOKYMEHTH, SIKi PETyJIOI0Th BUKOPUCTAHHS
MTYy4YHOTO iHTENekTy. Hacammepen, Oynm mpoaHaii3oBaHi IMOJOKEHHS Pekomenmariid
IOHECKO 3 erukm mrty4yHoro intenekra “Recommendation on the Ethics of Artificial
Intelligence” [12], mo € mepuiuM yHiBEpCaJbHUM JOKYMEHTOM TaKOTO 3MicTy. BiH Moke
CIIyTYBaTd OPIEHTHPOM JUISL BiAMOBIAAIBHOTO PO3BUTKY Ta BuUKopuctanHa LI y pisHHX
chepax, mepeniK SIKUX HaBeJICHO Yy PekoMeHnalisx, 30KkpeMa: yrpasiliHHS, oOpoOKa JaHUuX,
MDKHApPOJHA CITIBIpAllsd, HABKOJUIIHE CEPEIOBHUINE, KyJIbTypa, OCBITa 1 JOCIIKEHHS,
KOMYHIKaIlis, TocTyn 10 iHdopmallii, eKoHOMiKa, OXOpOHa 3J0POB’s, CoIliabHa B3a€MOII,
Mezia TOLOo. 3a3HAYaEThCs, IO e MEepesik HE € BUUEPIHHUM, /K€ CIEKTp 3aCTOCYBaHHS
cucreM LI crpimko po3smmproerbes. [lepekian He BXOAMTH 0 LOTO MEpENiKy, SKUH Yy
Pexomenpariisix mpoaHanmizoBaHo OulbIn jgetanbHO. Bomnouac y posnim  «KymeTypa»
3a3HavyaeThes: «JlepkaBaM-ulleHaM PEKOMEHAYEThCS BUBYUTH Ta PO3IVISIHYTH KYJIBTYPHHH
BIUIUB CHCTEM IITYYHOI'O I1HTENEKTy, OCOOJMBO MIporpam Jjsi 0OpoOKM NpPUPOJHOI MOBH,
TaKuX SIK aBTOMaTHMYHUM Mepeksaj Ta rojlocoBl MOMIYHMKH, Ha HIOAHCH JIFOJICBKOI MOBHU Ta
BupaxkeHHs» [12, c.33]. Sk Oauumo, y 3a3HA4YEHOMY JOKYMEHTI €TH4YHI acCHEeKTH
Bukopuctanus I y nepexiiazai moB’a3yt0ThCsl HacCaMIepel 3 aBTOMAaTHUHUM MEPEKIIATIoM.

[epexnanavi-mpakTUKH aKIEHTYIOTh yBary Ha TOMY, IO iHCTPYMEHTH IITYYHOTO
iHTeNneKkTy HaOyBaroTh Jiefani OUIbII HIMPOKOrO PO3MOBCIO/DKEHHS Yy IOBCSKICHHI
nepeknaganpkux areHuin. Hampuxnax, mocmigauk Jun Chen 3a3Havae, 1mo y Hamomy
r7100a1130BaHOMY CBITI 3pOCTa€ MONUT Ha IHCTPYMEHTH IEpeKaay Ha OCHOBI IITYYHOI'O
IHTEJIEKTY, OCKUIbKM BOHHM, Ha BIAMIHY BiJ TPaJuLIAHUX CIOBHHUKIB, MOXYTh HE IPOCTO
nepeKyaaTH CI0Ba, a 3aTHI IHTepIPETYBAaTH KOHTEKCT, TOH 1 KyJIbTYPHI HI0AHCH [4].

Acomiamiss HiMenpkoi 1H(opMaliiiHOI Ta TeJlexkoMyHikamiiHoi ramy3i Bitkom
onpuiroaauia iHpopMaliiHui OronereHp «CrierianizoBaHi NepeKIagd 3 BUKOPUCTAHHIM
MITYYHOTO 1HTENEKTY» [6]. Y HbOMY KOHCTAaTOBAaHO 3POCTAaHHS TJIOOAJBHOTO TOMHTY Ha
nepekjaayd 3a OCTaHHI JecsATh pOKIB OUIbIl HDK YyABIUI Ta Hectauy mnpodeciitHux
nepeKanaviB il TOro, IM00 BIIOPATHCS 31 3pOCTAlOUYUM OOCSTOM KOHTEHTY. Tomy
BUpILICHHS i€l MpoOieMu BOAYAETHCS y BHUKOPUCTAHHI IITYYHOTO IHTENEKTY B raiysi
nepekiany. [Ipy boMy TIPOTIOHY€ETHCSI YTOYHEHHSI TEpPMiHA — 3aMiCTh «INTYYHHU THTEIEKT»
3alpOBaJUTH  «PO3LIMPEHUNA I1HTENEKT», PO3YyMIIOYM TMiJ TMPOIMOHOBAHHUM TEPMiHOM
JIOTIOBHEHHS TISUTBHOCTI TepeKIagavya-Ii0JMHA BUKOPUCTAHHSM CIEIlaTi30BaHUX IMPOTPaM.
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BoHN 10TpUMYIOTBCS AyMKH, HIO INTYYHHH IHTENEKT y cdepl mepexiaay He 3aMiHHUTh
nepexianadis-aroaei. llIBuame, BiH cTaHe JOMOMI)KHOIO TEXHOJIOTI€0, KA MOJIETUUTh IXHIO
pobOTy mepekiagadiB i CpusATHME MiABUINEHHIO ii mpoxykTuBHOCTI. [IpoTte, posrisaatoun
MOYJIMBOCTI THCTPYMEHTIB LITY4YHOT'O 1HTEJEKTY, aBTOpU OOJIETEHS] HE TOPKAIOTHCS MUTaHHS
€TUKH IX BUKOPUCTAHHS.

Baprto 3a3nHaunTH, mo Oropo mepekianiB 1 MmepekiajalbKi areHiii 3a KOpJOHOM He
BIIMOBJISIFOTHCSL BiJI BHKOPHCTAHHS 1HCTPYMEHTIB IITyYHOTO IHTEJEKTYy y mepeknami. Sk
3a3HAa4YeHO Ha cailTi mepekiamaipKkoi arenmii LinquaCert, B octaHHi pOKH ITYYHUN 1HTEIEKT
3IIHCHUB PEBOJIIONIIO B rayy3i mepexiany, GpyHIaMEeHTaIbHO 3MIHMBIIM HPUHIHUIHA poOOTH
O0ropo mepekianiB. TexHONOrli MTYyYHOTO IHTEJIEKTY MAalTh «IOTCHINAN IS ITiABUIICHHS
e(EeKTUBHOCTI, 3HI)KEHHSI BUTPAT Ta MOKpAIICHHS SKOCTI mepekiamy» [7]. 3 ormsamy Ha 1e,
areHIis HAaroJjouly€ TaKo)X Ha ETUYHHUX MIPKYBaHHAX. 30KpeMa, 3aCTOCYBAaHHS TaKHX
TEXHOJIOTi MOX€ 3YMOBHTH 3aHENOKOEHHS HIOJI0 OE3MeKH Ta KOH(IAECHIIIHOCTI, 0COOIUBO
M1 9ac nepekiany KoHDiIeHIHHNX 1aHux. Bkpail BayKIIMBO BU3HATH OOMEKECHHS TEXHOJIOTIT
Ta 3a0e3MeyuTH, 00 TepeKiIafadi-Tioad MPOAOBKYBAIH BIIIrPaBaTH >KUTTEBO BaXKIUBY
POJIb, 0COOIMBO 3 TBOPUUMH a00 AyXKe CKIaJHUMH TEKCTaMH.

B 6ropo mepexnanie M21Global BrydyHO Ha3BaiM HITYYHUH IHTENEKT y TEpEKIai
TEXHOJIOTIYHMM JIMBOM 3 OOMEKCHHSIMH, HAroJomy4Yd Ha NpoOieMi YyTIMBOCTI i
HEOOXITHOCTI JIIOJICPKOTO HAISIy 3a TakuM Tnepeximagom. Crimy A0Bipy Mepekiany
HITYYHOMY 1HTEJEKTY 0e3 yuyacTi mpodecioHalia BBAXKAIOTh JTy’KEe PU3UKOBAHOIO, TOPIBHIOIOYH
TiSUTBHICTh TIEpEKIIa[adiB i3 ASUIBHICTIO MUIOTIB 4m xipypriB [8]. BomHouac me Oropo
HepeKyaliB Ma€ BJIaCHY CHUCTEMY MAIMHHOIO IEpeKjaay M iHTerpye mepekian Ha 0asi
HITYYHOT'O 1HTEJNEKTY B CBili poboumil mpouec. SKICTh NepekiaiiB, CTBOPEHUX LITYYHUM
IHTEJIEKTOM MEepeBIPSIOTh 1 BUNPABIAOTH (axiBli 3 nepekinany. Posrisgaroun nepekian 3
BUKOPUCTAHHAM I1HCTPYMEHTIB IUTYYHOTO IHTENEKTY SK JAelikatHy cdepy npodeciiiHoi
JisuibHOCTI mepekianada, y M21Global moB’s3yroTb OCHOBHI TPYJHOIIl i3 MOXKJIMBHUMHU
MOMWJIKAMH y IIbOMY TIPOILIECi, ajie He MPUAUISIOTh YBAard cCaMe €THYHUM aCIeKTaM.

VY nepeknananpkiid arenuii Bureauworks, HaBmaku, CTaBJIATh MUTaHHS IPO T€, TKUMHU
€ eTUYHI M HEeeTHYHl acleKTH MepeKiaxy 3 IHTEerpami€l0 MTYYHOrO IHTENEKTy; YU €
BUKOPUCTAHHS LITYYHOT'O IHTEJIEKTY MEHII €TUYHHUM 3a CBO€IO CYTHICTIO, UM € HIOAHCH, SIKI
CIiI BpaxoByBaTH? 3ayBa)KylOuH, IO ICHYIOTh 0araTro acmleKkTiB €TUKH TepeKyany, 10 HUX
BITHOCSITh, HAacaMmIlepes, IUIariar, HeMpaBWIbHI MepeKyiaau, KOH(GIIEHIIINHICT, TOJ0MaHHS
yhepepkeHb Ta AoTpuMaHHs Oro/pkeTiB. Ha nymky ¢axisuis 3 Bureauworks, HalickiiagHimoro
(opMOI0 HEeTUYHOI MOBEIIHKU B MEPEKIa/ii € HeNpaBWIbHUIN MepeKa, 10 MOKe IPU3BECTH
no cepiozHux nomuiok. Ilmariat y cdepi mepeknamy Moke MHOJSATaTH y BUKOPUCTaHHI
qyKOro mepekiagy 6e3 103Bosy (0JTHOMOBHMIA Iuiariat) abo y mepekiaji KOHTEHTY 3 IHIIOl
MOBHM Ta TNpPUBJIACHEHHI c001 aBTOpCcTBa (MIKMOBHUHU Iariatr). ¥ HHMX BHMAJIKaxX WIETHCS
371e01IbIIOr0 Ipo mepekna] KHur. KpiMm Toro, yacto Ha mepeaHiil miiaH BUXOAUTH MUTAHHS
KOH(1ACHIIIITHOCTI, a/pke Oarato mepekiagaviB Ta MepeKIaJanbKux OHpo MpaIoTh Haj
KOH(1ACHIIITHUMU TIpoeKTaMU (FIOPUIUYHI i HAYKOBI MEpeKIaau, AUIOBI JTOKYMEHTH TOIIO).
PosrosnomenHs koH(iAeHLIHHOT 1HQOpMAIl € He JIMIIe HEeTUYHHM, ale ¥ MOpYLICHHSIM
JoBipH. BapTo 3BepHYyTH yBary TakoXk Ha OIUIaTy IMpaili nepekiagayda. 3a3Buyail 3aMOBHUKAM
MPOMOHYIOTh PO3PAXyHKH WIOJO OIUIaTH, sIKI 0a3yroThCS Ha OCHOBI pobodoro yacy abo
KUJIBKOCTI CJiB, ajie sIK OyTH, KOJIM JUIs MOKPAIIEHHs CBOTO poO0uYOoro mpoiecy nepexiagad
abo Oropo mepekiaaiB BUKOPUCTOBYE CHUCTEMM YIPaBIIHHS INTy4HUM iHTenekToMm? Toni

17



30ipHUK HayKOBHX Npalb
YMaHCBKOr0 1ep:KaBHOI0 NMeJATrOTiYHOTr0 YHIBEPCUTETY Bun. 2, 2026

nepeKIIa] 3MiiCHI0EThes mBUIIe. Lle o3Hauae 3HAYHO MEHIIe pOOOTH i €KOHOMIIO Yacy, 110
€ EKBIBAJIEHTHUM pe3yJbTaToOM. JIOriuHO [OCTa€e €TUYHE MUTAHHA: UM CIIPaBeUIMBO 30epiratu
TOU caMuii OFOKET 1 3aMHIaTH GaKTUIHO HAJIUIIOK OriaTh co0i? [3].

OdenepanpHas acoramis nepexnanadie Himewunnn ompuwmognmwia «lIporpamuunii
JOKYMEHT. BUKOpHUCTaHHS IITYYHOTO 1HTENEKTY, BEJIHMKUX MOBHHUX MOJEJEH Ta HEMPOHHOTO
MAIIMHHOIO MEepeKJIaay IpU Mepekaaal TEKCTiB». Y LbOMY JTOKYMEHTI PEKOMEHIYIOTh
nepekyazayaM o0O0EpeKHO CTABUTUCH O BHKOPHCTAHHS Ui TEPEeKIaay IHCTPYMEHTIB
HITYYHOT'O IHTEJIEKTY TOJ1, KOJU MIeThCs MPO YyTJIMBUI Ta BaXKJIUBUII KOHTEHT — 370pOB’,
pillIeHHsS] TPaBOOXOPOHHUX OpPTraHiB Ta CyJIy, CTaTyC MPOXHUBAaHHS, Oe3reka mpari, pO3BUTOK
mutuHd. «Te camMe CTOCYyeThCcsl KOHTpPAakTiB y Oi3Heci Ta TMOMITHIN, 1€ TNHTaHHS
BIJIMIOBIJAJILHOCTI Ta BEJIMKI CyMH Tpoiieid, abo B KpaifHiX BUMAJIKax BiiiHA Ta MHp, MIBUIKO
OTNUHSIOTHCS Ha KOHY JUIS BCIX JOTOBIpHHUX cTOpin» [3]. Jlo mpoOiaeMHUX MUTaHb BITHECEHO
3aXHUCT JIaHUX, KOH(IIEHIIIHICTh 1 aBTOpchKe mpaBo. KpiM TOro, HEBUPINICHUM € MUTAHHS
BIJIMOBIIAJILHOCTI  NEepeKiIaaada. BiamoBiganbHICTP 3a 30MTKH, 3aBAaHI CTBOPCHHSIM
MITYYHOTO TEKCTY, € CKJIAJHUM IOPUAMYHUM IMUTAHHAM. AJUKE BiIIOBINAIBHICTh 3a3BUYAN
IPYHTYETbCS Ha JAiSX JIOAWHU, 10 HE CTOCYEThCS TEKCTIB, CTBOPEHUX LITYYHUM IHTEJIEKTOM.
€Bporieiicbka KOMICisl BU3HAJIA HEOOXIAHICTh BPETYIIOBaHHS [[bOTO MTUTAHHSI.

[Tosumis denepanpHOi acomiarlii nepekiagadiBe HiMedunHu rpyHTY€EThCS HA TOMY, 11O
KOH(IICHIITHNN KOHTEHT, a TaKOX OCOOMCTI ab0 TepCOHAIbHI JaHi HIKOJIM HE TOBHHHI
HOTPAIJIATH y OE3KOIUTOBHI a00 3arajbHOAOCTYIHI CUCTEMH, aJKEe «MeXa MK KOPUCHUM
IHCTPYMEHTOM 1 MOHCTpPOM 300py AaHuX Ayxe ToHka» [2]. Takoxx acormiaris 3asBise, 10
HEOOXITHO BpaxOBYBaTH €THUYHI AaCHEeKTH, TakKi SK TOTCHIIiHA JUCKpUMIiHAIA abo
MaHIMyJIAIii. 3arajioM, BpPaxOBYIOYM BHIN€3a3HAYEHI MPUYUHU 3 TOUYKH 30py 3aXUCTY
CHOXHBaYiB Ta KOPUCTYBaUiB, a TAKOXK B IHTEpecax aBTOPIB, acCOIliallis MPOIOHYE HAJICKHUM
YHHOM MapKyBaTH TEKCTH, CTBOPEHI Ta MepeKyIaieHi 3a JOTOMOTOI0 IITyYHOTO iHTETIEKTY.

IikaBa cutyanis ckianacs y ®@panuii, 1e BUMOTH 10 NepekIany y BUJIaBHUUIN ramysi
€ JOCUTh pajuKalbHUMU. BoHu nependauarors, 00 Nmepeksiagu KHUT, a TaKoX (QUIbMIB Ta
KOMIT FOT€PHHUX IrOp HE BUKOHYBAJIUCS IITYYHUM iHTeneKToM [15].

He3paxkatoun Ha Te, M0 Mepekiazadl W MepeKsiajalbKi areHuii MpaKTUYHO
OJITHOCTalHO B1JI3HAYaIOTh BAaKJIMBICTh BUKOPHCTAHHS IHCTPYMEHTIB IEpeKJaay Ha OCHOBI
HITYYHOT'O 1HTEJEKTY 1 IPOTHO3YIOTh CYTT€BI MEPCIEKTUBU IX 3aCTOCYBAaHHS Y MaOyTHbOMY,
BOHM 3/1€OUIBIIOTO OLIHIOIOTh MepeBaru TaKUX IHCTPYMEHTIB 1 HE 3aBXIU PO3IJISAAI0Th
MUTAHHS €TUYHHUX ACTIEKTIB Y BUMIAJIKAX X BUKOPUCTAHHSI.

OCKUNbKM NMUTaHHS €TUKU TMEpeKIaAalbKol ASUNIBHOCTI € BaXKJIMBUM HE TUIBKH IS
nepeKIaaviB-NpakTUKiB, ane i Ui MalOyTHIX MepekiiajadiB, SKUX OYIKYE MEpCIEeKTHBA
HEBi1’€MHOTO MPO(eCciHHOrO «CIMiBICHYBaHH» 31 INTYYHUM IHTEJIEKTOM, MU PO3TJISIHYJIN CTaH
BpaxyBaHHS 1[bOTO Y 3apyOIKHUX YHIBEPCUTETAX.

Pe3ynbraTi 3arajJbHOHAI[IOHANIBHOTO OMHUTYBaHHs, MpoBeaeHoro y 2025 pomi
HAyKOBIISIMU  JlapMIITaATCHKOTO YHIBEPCUTETY cepel  CTylIeHTIiB 395  yHiBepcUTETIB
Himeuunnu, mnokazanu, mo mnoHaa 90 BiJCOTKIB CTYAEHTIB BUKOPUCTOBYIOTH INTYYHHH
1HTEeNeKT miJ yac HaByaHHA. /[ mopiBHsHHS: y 2023 poui npo 1e 3agBisiau 63 BiICOTKH
pecrionsieHTiB. Lle o3Ha4ae, Mo 3a JBa POKH KUIBKICTh CTYAEHTIB, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTbH
IHCTPYMEHTH IUTYYHOTO IHTEJEKTY 3HayHO 30uIblIniach — Ha 27 BincotkiB. Ilpu 1mpomy
Maifke IOJIOBMHA ONUTAaHMX BHUKOPHUCTOBYE iX JUIsS MEPEeKIajiB, a MiJl yac MONEpeIHbOro
onutyBaHHs y 2023 poui BUKOpHCTOBYBaso Onm3bko 27 BiacoTkiB. Ha nymky aBTOpiB
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JOCIIJDKCHHS, 11€ pOOUTHh MIe BAXKIMBIIIMM MiJBUIIEHHS OO0I3HAHOCTI MPO KPUTHYHE Ta
pedaekcuBHE BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTIB mmTydHoro iHrtenekry [11]. Omxke, MoxHa
BIIMITUTH, IO HAYKOBI[I BBAXAITh OJHUM 13 aKTyaJlIbHUX 3aBJaHb (HOpMyBaHHS
BIJIMOBIAAILHOTO, KPUTHYHOTO 1 €TUYHOTO CTaBJICHHS CTYJEHTIB 10 3aCTOCYBaHHS ITYYHOTO
IHTETIeKTY 5K y HaBYaHHi, Tak 1 y MaifOyTHii nmpodeciiiHiil TisIbHOCTI.

3Bakarouu Ha TaKy CHUTYAIIi0, JIesKi YHIBEPCUTETH TOYMHAIOTh POOUTH CIIPOOH 00
CHpSIMYBaHHSI CTY/ICHTIB Ha KOPEKTHE BUKOPUCTAHHS INTYYHOT'O IHTEJEKTYy B mNepekiani. B
binedenbacbkoMy yHIBEpCUTETI MPUKIAIHUX HAYK pO3pOOJEHO BHYTPIIIHINA JTOKYMEHT IS
MaifOyTHiX nepekianavyiB « OCHOBHI NMPUHLUUIKN BUKOPUCTAHHS 1HCTPYMEHTIB NEpeKaay Ha
OCHOBI IITYYHOT'O 1HTEJIEKTY y BHIIIA OCBITI» (2025), AKUW HE € PEryJIATUBHUM, a MICTHUTH
pexomeHpaanii. 30KpeMa, «BUKOPHCTAaHHS TaKUX IHCTPYMEHTIB HE PEKOMEHAYETHCS B TaKUX
BUIAJIKAX:

- Texct mae rOpuIMYHHN XapakTep.

- 3MICT TEKCTy, IO TMEpPEeKIaNa€ThCs, € CYBOPO KOH(DIIEHIIHHUM (HAPUKIA,
pe3yNbTAaTH JOCITIKESHHS).

- TekcT MICTHTBH TNEpPCOHAIBbHI JaHi, Taki SK iMEHa, CTYJCHTCHKI iAcHTHQIKAIiiHi
HOMEPH TOIIO.

- Bukopucranus moxe OyTH npoOJIeMaTUYHUM 3TiIHO 13 3aKOHOM IPO aBTOPCHKE
npaBo (pu3uk rwiariaty)» [10]. Sk Gaummo, X049 y I[bOMY JOKYMEHTI HE TOBOPHTHCS
0e3nmocepeIHbO MPO €THUKY BUKOPHCTAHHS 1HCTPYMEHTIB HITYYHOI'O 1HTENEKTY B MEpeKIiai,
OTHAK HAaBEJCHI pEKOMEHJalii TOB’s3aHI 3 ETUYHHMH AacCleKTaMu  (JIOTpUMAaHHS
KO(1ICHIIIITHOCTI 1 aBTOPCHKOTO MPaBa).

Bomnowac y iHmoOMy [OKyMEHTI OUIbII 3arajJibHOro 3micty — «MeroanyHi
pekoMeHallli 3 1HCTPYMEHTIB I€HepaTUBHOIO HITYYHOT'O IHTENEKTY IJIs CTYAEHTIB» [9] —
nepeabaueHo miapo3ain «ETuyHi Ta mpaBoBi acmiekTuy». BOHHM CTOCYIOTBCS 3aXUCTy JTaHUX,
OCKUJIBKM 0arato MmocradyajibHHUKIB IHCTPYMEHTIB IITYYHOT'O IHTENEKTY € aMepHKaHChbKHUMHU
KOMITaHIsIMHU, 7€ JIFOTh Pi3HI 3aKOHHM IIOJO aBTOPCHKOTO TpaBa 1 3aXUCTy JaHUX. Tomy
aBTOPHM 3acTepiraroTh BiJ BBEJCHHA KOH(IIEHUIHWHUX JTaHUX MNpPU BHUKOPHUCTaHHI Bepcii
ChatGPT, pmoctyn no skoi OTpuMylOTh Oe3nocepenHbo uyepe3 Bedcaidt OpenAl Ilig
KOH(1ACHIITHUMH JTaHUMHU PO3YMIIOTh NEPCOHANbHI J1aHi (HaNpHKIiIaj, iMeHa, (eJIeKTPOHHI)
azpeci, HoMepu TenedoHiB) Ta KOH(IACHIIIHI Oi3HEeC-IaHl (HampuKIIaI, JOCITITHUIBK] JaHi,
JaHl KOMMaHii) Uisi 3aXUCTy KOH(iIeHIIHHOCTI Ta 3abe3nedyeHHs iHpopMaliifHoi Oe3neKy.
KpiM Toro, icHye pH3MK MOPYLIEHHS aBTOPCHKUX IIPaB, MPOTE 1€ CTOCYETHCS BUIIAJKIB
JIOCITIBHOI'O BUKOPUCTOBaHHS 3T€HEPOBAHOTO TEKCTY.

BineHncekuii yHiBepcUTET pPO3pOOMB JTOKYMEHT Ul BHYTPIIIHBOTO BUKOPHUCTaHHS
«Ilepexsiaay, 3reHepOBaHi IITYYHUM IHTEJIEKTOM», A€ AaKUEHTYETbCS Ha MOKIMBOCTSIX
BUKOPHUCTAHHS 1HCTPYMEHTIB IITYYHOTO IHTEJEKTa B IEpeKiaal W BOJHOYAC HAa PHU3UKAX,
NOB’s3aHUX 13 UM. 30KpeMa, Te, L0 INTYYHHUH IHTENEeKT MOXXE I'eHEepyBaTH CIIOTBOPEHY,
HEYITKY Ta MOMWJIKOBY iH(OpMaIlifo, sKa 3Aa€ThCs MPaBaono1i0HO0. ToMy aBTOMAaTHYHUN
nepekiax MOTpiOHO po3risgaTd KpuTuyHO. OJHAK NHUTAaHHS €TUKM Yy JOKYMEHTI He
PO3TIISIAIOTHCSL.

Po3rnsHyBIIM HasBHI JOKYMEHTH 3 NMUTaHb BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTIB IITYYHOT'O
IHTEJNIEKTY B Mepekyadl i mpoaHali3yBaBIIM CTaH LIOIO MUTAaHHS Ha MPUKIAAl KUIBKOX
3apyOiKHUX OIOpO MEepeKyIaiiB Ta YHIBEPCUTETIB, MU Y3arajJbHHUIIN NEepesliK €eTUYHUX acIleKTiB
I110]T0 BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO IHTEJICKTY B epekiiaii (tadm. 1).
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Tabauys 1
Emuuni acnekmu 6uKopucmanna wimy4Ho20 inmeJsieKkmy @ nepexkiaoi

ETn4yHuii acnekT CyTHIiCTh €THYHOT0 ACTIEKTY

Konodinenmiitaicts [lepekmamaui yacTo MarTh CIpaBy 3 KOH(INEHIIHHUMHU Martepiamamu U
JOKYMEHTAaMH, TOMY eTHKa IIepeKiajiada IIOB’s3aHa 3 HEHONYLICHHAM
BHUTOKY IINX JTAaHHUX, PO3TOJIOMIEHHS YyTIMBOI iH(OpMaIlii, MOTparItHAS 1X
Yy BIOKPUTHH AOCTYH YH JO TPETiX Oci0, a TakoX 3 JOTPUMaHHIM
MOJIOKEHb 3aXUCTy JaHMX, NPUHHATUX Ha 3aKOHOJABYOMY piBHI, Ta
BiJINIOBITHUX PCKOMEHAAIIIH.

[Tnariat [Mnariar y mnepeknaai Moxke OyTH TOB’SI3aHUH 3  IIPUCBOEHHSIMY
NIepeKIIailaueM BKe MepeKIIaIeHUX TeKCTiB, MaTepialliB, KHHT.
ABTOpCBKE ITPaBoO OCKINIbKY IITYYHUI 1HTENEKT He MoOXe OyTH aBTOPOM CIeHEPOBaHUX YU

NEPEKIaICHUX TCKCTiB, 3aJIMIIA€EThCA BiI[KpI/ITI/IM NMUTaHHA aBTOPCBKOI'O
IpaBa Ha Taki MaTepiajiH.

Juckpuminaris HITyuHuii iHTENEKT MOXEe TeHepyBaTH JUCKPUMIiHALIHI BHCIIOBIIOBaHHS
1 JIEKCHKY Ha OCHOBI IIOTJISIIB, SIKI BCE-TaKH ICHYIOTh Y CYCIUIBCTBI. Tomy
eTUYHE CTaBJICHHS INepeKiafava Iepeadavyac peTebHy IepeBipKy Takoro
YYTIUBOTO KOHTEHTY.

Manirmymsmii ETnka mepekiamava moB’s3aHa TAaKOX 3 YHHKHEHHSM MAaHIMYJAMid TTi
BIUIMBOM MITYYHOTO IHTENEKTY, AKi 37e0inpmoro € HecBimommMmu. Lle
moTpedye IMepeBipKM OTPHMAHOr0 aBTOMATHYHOTO IIEPEKIAYy.

OmutaTa mpatti ETnuna moBemiHka mepekiafada 4M OIOpO TEpeKiIadiB IOB’s3aHa 3i
CMpaBeJIUBUM BUPIIICHHSIM MHTaHHS OIUIATH 3a MEPeKiaau, 3polieHi
YacTKOBO a00 TIOBHICTIO 3 BHUKOPHUCTAHHS IHCTPYMEHTIB IITY4HOI'O
IHTEJCKTY ¥ MoCTpeIaryBaHHsIM.

BimzHaunMo, M0 TPaKkTHYHO B YCiX BHIIAAKaX, KOJM MOBa WHJE TMpPO ETUKY
BUKOPUCTAHHS 1HCTPYMEHTIB IITYYHOTO 1HTEJEKTY B NEpeKyaji, Ha Meplie MICIe CTaBIATh
MUATAaHHA JOTPUMaHHS KOH(IJACHIIITHOCTI, 30KpeMa, Yy TOBOJKEHHI 3 BIACHUMHU JaHUMU 1
JAaHUMU KJIIEHTIB B CEHCI iX 3aXucCTy. Jlemo MeHIe yBaru NpUAUICHO TaKUM acleKTaMm, sK:
IiariaT; IMOJOJIAHHS YHEpeKeHb 1 JAMCKPUMIHALIMHUX HIOAHCIB, @ TaK0X KYJIbTYpPHUX
PO301KHOCTEH; JTOTPUMAHHS I0JIOKEHb ABTOPCHKOTO MpaBa 3 ypaxyBaHHAM HOro pizHOro
TIIyMaueHHs y Pi3HUX KpaiHax; HEeJOIyIIeHHs MaHIMYISITUBHUX BIUIMBIB; PO3PaXyHKH OO0
OIJIaTH Ipalli MepeKiagaya.

[IpoBeneHe noCHIKEHHS 3acBIAYMIO MOMKJIMBICTE BUKOPHCTAHHS 1HCTPYMEHTIB
HITYYHOTO 1HTENIEKTY B IepeKiali, OJHAaK 33 YMOBH JOTPHUMAaHHS €TWYHMX NpuHuuMiB. Ha
ocHoBi aHani3y nokymenrtiB JOHECKO, €sponeiicbkoi Komicii, 3apyO0i>KHUX YHIBEpCUTETIB,
caifTiB OlOpO MepeksaaiB, BU3HAYCHO OCHOBHI €TMYHI acleKTH BUKOPUCTaHHS 1HCTPYMEHTIB
HITY4HOro Tnepekiany. Ha oOcCHOBI y3aranbHEHHS TOIVIAIB HAyKOBLIB 1 JOCBITY
MepeKIaaviB-NMPakTUKIB 10 TaKWX NHTaHb BITHECEHO: IOTPUMAaHHS KOH(DIIEHIIIHOCTI,
riariaT, MOJOJIaHHS JUCKpPUMIHALII M KyJbTypHHUX PO30DKHOCTEH, JOTPUMAHHS MOJOXKEHb
aBTOPCHKOT'O MpaBa, HEJOMYIICHHS MAaHIMyJIATUBHUX BIUIMBIB, aJIeKBAaTHICTh PO3pPaxyHKiB
MIO/I0 OTUIATH TIpalli Tepekyazavya y BHIAJKy BUKOHAHHS TEPEeKJIaay 3 BHUKOPHUCTAHHSIM
MITy4HOTO 1HTENeKTy. JloTpuMaHHs KOH(]iIEHIIHHOCTI nepenbauae oOepexHe TOBOIKEHHS 3
OCOOMCTUMH ¥ JUTOBUMH JAaHWMH, 1X 3aXWCT, JOTPUMAHHS BIAMOBIIHUX 3aKOHOJABYHMX
noJjokeHb. [lmariaToM BBaXKaeThCs BUKOPUCTaHHS BXKE MEPEKJIAZICHUX TEKCTIB SK BIACHOTO
nepekiany. [IuTaHHS JOTPUMaHHS aBTOPCHKOTO TIpaBa Ha Marepiaiu, MepeKiIaieHi i3
BUKOPUCTAHHSAM INTYYHOTO IHTENEKTY € HEBUpIIMIEHMM 1 BIiAKpUTUM. Po3mi3HaBaHHSA
TVCKPUMIHAIIIHHAX BUCIIOBIIOBAHb, 3T€HEPOBAHUX CHCTEMaMH IITYYHOTO IHTENEKTY, TeK €
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BOXUIMBUM JUIsl €TUKH Tepekianada. CTaBieHHS IMepekianada i Opo TepeKiIamiB 1o
pO3paxyHKIB 3a CBOIO pOOOTY, BHUKOHAaHy 13 BHKOPHUCTAaHHSM IHCPYMEHTIB IITYYHOTO
IHTEIeKTY, Ma€ OyTH CIPaBEAJTUBUM 1 €THYHUM I10 BiIHOIIECHHIO JO 3aMOBHHUKIB.

[lepcniekTHBY AOCHIPKEHHST BOAYaeEMO B IMOAAJBIIOMY BHBUYCHHI OCOOJHMBOCTEH
€TUYHUX MIpKyBaHb II0JI0 BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTIB IITYYHOTO IHTEJEKTY Yy HepeKiaji
rajry3eBUX TEKCTIB.

KonduikT intepeciB. BixcyTHiii.

dinancyBaHHsI a0c/iKeHHs. JlociKeHHS BUKOHAHO 0€3 3alydeHHs 30BHIITHBOTO
¢dinaHCcyBaHHS.

JoctynHicTh gaHux. Marepiany JOCHIDKEHHS TPYHTYIOTBCS Ha BIJKPHTHX
JDKepenax, JOCTYNMHUX y Mepexi [HtepHer. Yci BHKOpHCTaHI JpKepesia HAaBEACHO y CIHUCKY
JiTEpaTypHu.

BukopucranHs iHCTPYMeHTIiB IITY4YHOro iHTeJeKTy. I[HCTpyMEHTH IITYYHOTO
IHTEJIEKTY HE BUKOPHCTOBYBAIHCS JJIsi CTBOPEHHS! OCHOBHOTO 3MICTY CTaTTi.

ABTOPCBKHH BHECOK. ABTOpW 3IIHCHMIM KOHIENTYalli3alilo JOCITIKCHHS, aHawi3
JDKEpedl, y3arajJbHEeHHS Pe3yJIbTaTiB Ta HAIMCAHHS TEKCTY CTATTI.
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